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1 - COMITATO ORGANIZZATORE  1 - ORGANIZING COMMITTEE 
   
Organizzazione Baltic Cup:   Baltic Cup organization: 
   
Responsabile generale  Person in charge 
Stefano Leonardi  Stefano Leonardi 
Via G. B. Martini, 14  Via G. B. Martini, 14 
00198 Roma  00198 Roma - Italy 
tel. e fax +39 06 8419688  tel. e fax +39 06 8419688 
cell. +39 335 483479  cell. +39 335 483479 
e-mail: st.leonardi@tiscalinet.it  e-mail: st.leonardi@tiscalinet.it 
   
   
   
   
   
   
Segreteria Regate:  Race Secretariat:  
   
YACHTS CLUB COSTA SMERALDA  YACHTS CLUB COSTA SMERALDA 
Vivian Rodriguez  Vivian Rodriguez 
Tel. +39 0789 902200  Tel. +39 0789 902200 
Fax + 39 0789 91213  Fax + 39 0789 91213 
E-mail: secretariat@yccs.it  E-mail: secretariat@yccs.it 
   
Ufficio Stampa:  Press Office: 
   
YACHT CLUB COSTA SMERALDA  YACHT CLUB COSTA SMERALDA 
Vincenzo Frigo e M. Luisa Farris  Vincenzo Frigo e M. Luisa Farris 
Tel. +39  0789 902200  Tel. +39  0789 902200 
Fax +39 0789 91257 
E-mail: pressoffice@yccs.it 

 Fax +39 0789 91257 
E-mail: pressoffice@yccs.it 

Per informazioni e immagini:  
www.yccs.it 

 For information and  pictures:  
www.yccs.it 

   
   
   
   
   
   
   
BALTIC YACHTS ITALIA  BALTIC YACHTS ITALIA 
   
   
   
Alessandro Vismara  Alessandro Vismara 
Presidente  President 
   
Via C. Colombo 12  Via Paolo Savi, 381 
55049 Viareggio (Lucca)  55049 Viareggio (Lucca) - Italy 
tel. +39 0584 564719  tel. +39 0584 387948 
Fax +39 0584 407798  fax +39 0584 387949 
e-mail: info@balticyachts.it  e-mail: balticyachts@balticyachts.it 
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2 – AMMISSIONI E ISCRIZIONI  2 – ELIGIBILITY AND ENTRY  
La partecipazione è riservata a tutte le imbarcazioni 
italiane e straniere prodotte dalla Baltic Yachts Ltd e 
timonate dal proprietario o da suo congiunto. 

 Participation is limited to Italian and foreign boats 
produced  by Baltic Yachts Ltd, helmed by the owner 
only or by an owner’s relative.  

   
Le iscrizioni debitamente compilate sugli appositi 
moduli di iscrizione, dovranno pervenire c/o: 

 Entry forms duly completed  must reach: 

Yacht Club Costa Smeralda  Yacht Club Costa Smeralda 
Segreteria Regate  Race Secretariat 
   
E’ ammessa iscrizione provvisoria c/o Segreteria 
Organizzativa Baltic Cup, a mezzo fax, al numero:  
+39 06 8419688 

 Preliminary entryies  may be sent by fax to the Baltic 
Cup Organization Secretariat at the following fax 
number: +39 06 8419688. 

   

3 – REGISTRAZIONE  3 – REGISTRATION 
   
La formalizzazione delle iscrizioni dovrà essere 
completata presso la Segreteria Regate entro le ore 
12.00 del 10 giugno 2003, consegnando l’elenco 
equipaggio. 

 Final registration formalities shall be completed with 
the Race Office by 1200 hrs on 10th June, submitting 
the crew list  

Gli equipaggi italiani devono essere in regola con la 
normativa dell’attività agonistica federale. Le tessere 
FIV dovranno essere consegnate alla Segreteria Regate 
all’atto della formalizzazione dell’iscrizione. 

 The Italian competirors shall be in compliance with the 
Italian Sailing Federation (FIV) Rules. FIV cards shall 
be delivered to the Race Office upon final registration,  

   

4 – PROGRAMMA  4 – PROGRAM 
Martedì, 10 giugno  Tuesday, June 10th 
Registrazioni, controlli, briefing  Registration, controls, briefing 
Mercoledì, 11 giugno  Wednesday, June 11th 
Regata – Iniziative serali  Race – Evening events 
Giovedì, 12 giugno  Thursday, June 12th 
Regata – Iniziative serali  Race – Evening events 
Venerdì, 13 giugno  Friday, June 13th 
Regata – Iniziative serali  Race – Evening events 
Sabato, 14 giugno  Saturday, June 14th 
Regata - Premiazione  Race – Prize Giving 
Il Comitato Organizzatore e/o il Comitato di Regata si 
riservano la possibilità di modificare il programma per 
cause meteo o per altre motivazioni. 

 The Organizing Committee and/or the Race 
Committee reserve the right to change the above 
programme due to weather conditions or other 
reasons.. 

   

5 – REGOLAMENTI  5 – RULES 
   
Regolamento di Regata ISAF (RRS) 2001 – 2004  ISAF Racing Rules of Sailing (RRS) 2001 – 2004 
Regole Speciali per la vela d’altura per la  Categoria 3, 
con battellino autogonfiabile a bordo in tutte le regate. 

 Offshore Special Regulations for Category 3 with 
liferaft on board compulsory during  all the races. 

   
Normativa FIV per la Vela d’Altura.  FIV Rules for offshore sailing. 
Bando di Regata.  Notice of Race. 
Istruzioni di Regata e successive varianti.  In the event of a conflict between any of the above 

rules and/or regulations and the Sailing Instructions the 
Sailing Instructions and the subsequent amendments 
thereto shall prevail. 

Le Istruzioni di Regata avranno valore prevalente in 
caso di conflitto tra i Regolamenti sopra citati. 

  

Le regate della Baltic Cup 2003 saranno considerate di 
categoria C secondo l’Appendice 1 – Codice per la 
Pubblicità ISAF, Regola 20.  

 The Baltic Cup 2003 Regatta is designated category C 
– under RRS Appendix 1 – ISAF Advertising Code,  
Regulation  20. 

Il Comitato Organizzatore potrà richiedere alle 
imbarcazioni di esporre la bandiera dello sponsor e/o la 
bandiera della manifestazione e/o di applicare a prora 
su ambedue i lati dello scafo, un adesivo 
rappresentante il nome dello sponsor della 
manifestazione. 

 The Organizing Authority may require all boats to 
hoist the Sponsor flag and/or the event flag and/or  to 
apply a sponsors decal on both  sides of the forward 
part of the hull. 

L’adesivo e/o bandiere dovranno, in questo caso, 
essere esposti dalle ore 12.00 di martedì, 10 giugno 
sino a 2 ore dopo la fine dell’ultima regata. 
L’adesivo e le bandiere saranno forniti dall Comitato 

  In this case the stickers shall be applied and/or the 
flags shall  be flown commencing  from 1200 hrs  on 
Tuesday 10th until  2 hours after the end of the last 
race. Stickers and flags will be provided by the 



 3 

Organizzatore. Organizing Authority. 
 
 

6 – PUNTEGGIO  6 – SCORING 
Verrà applicato il Sistema Minimo. 
Appendice “A” delle RRS 

 The Low Point scoring system -  RRS Appendix “A” 
shall apply. 

   

7 – QUOTA D’ISCRIZIONE  7 – ENTRY FEES 
   
La quota di iscrizione sarà per tutte le imbarcazioni 
pari a  €  155,00              . 

 The entry fee  for each boat is €    155,00                   . 

   

8 – CERTIFICATO DI STAZZA  8 – RATIG CERTIFICATE 
   
Sarà applicato il sistema di rating e compensi previsto 
dall’ORC/CLUB System.  

 ORC/CLUB Rating System shall appl. 
 

   

9 – CONTROLLI DI STAZZA  9 – MEASUREMENT CONTROLS 
   
Gli yacht dovranno essere disponibili a Porto Cervo -                
Marina entro e non oltre le ore 09.00 del 10 giugno 
2003 per i controlli di stazza. 

 Boats shall be available for measurement in Porto 
Cervo –  Marina  not later than 0900 hrs on  June 10th. 
 

I controlli potranno essere effettuati in qualunque 
momento durate le regate. 

 Measurement checks  may take place at any time  
during the period of the regatta. 

   

10 – PROTESTE DI STAZZA  10 – MEASUREMENT PROTESTS 
   
Le proteste di stazza da parte dei partecipanti potranno 
essere presentate sino a 2 ore prima del previsto 
segnale di partenza della prima regata. 

 Measurement protests can be lodged until 2 hours 
before the start of the first race . 

   
11 – ISTRUZIONI DI REGATA  11 – SAILING INSTRUCTIONS 
   
Le Istruzioni di Regata saranno consegnate all’atto 
della finalizzazione delle iscrizioni. 

 The Sailing Instructions shall be delivered upon final 
registration. 

   
12 - TROFEI  12 – TROPHIES 
   
Classifica Overall – 1° classificato  Overall – 1st place 
Armatore                  Trofeo Challenge Baltic  Owner – Baltic Challenge Trophy 
Classifica Overall – 2°/3° classificato  Overall– 2nd/3rd place 
Classifica di giornata – 1° classificato  Daily results  – 1st place 
Classifica Raggruppamento- 1°/2°/3° classificato 
 

 Group results – 1st/ 2nd/ 3rd place 

   
   
   

13 – ORMEGGI  13 – MOORINGS 
   
Ormeggi gratuiti saranno disponibili presso il Marina 
di Porto Cervo dalle ore 09.00 di Domenica 8 giugno 
2003 alle ore 09.00 di Lunedì 16 giugno 2003 per le 
imbarcazioni regolarmente iscritte. 

 Free  moorings for all the participants  will be 
available at Porto Cervo Marina  , from 0900 hrs on 
Sunday  8th June  until 0900 hrs on Monday 16th June 
16th. 
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Modulo di iscrizione 
Inviare a   inviare a 
SEGRETERIA REGATE YCCS  SEGRETERIA ORGANIZZATIVA 
  BALTIC CUP 
   
Il sottoscritto______________________________________________    

Residente a         

Via_______________________________________________________   

tel.        fax   _____________ 

Armatore di un Baltic Yacht modello      

nome dello yacht        

numero velico         

Club di appartenenza        

Parteciperà alla BALTIC CUP a Porto Cervo dal 10 al 14 Giugno 2003. 
A conferma di tale partecipazione allega ricevuta del pagamento effettuato tramite 
bonifico bancario a favore di: 
 
 
YACHT CLUB COSTA SMERALDA  
Banca Popolare Commercio e Industria 

     Corso Lodi -20100 Milano       
    C/C  n° 24444  

     ABI 05048 – CAB 01603 
 
     
    Il pagamento può anche essere effettuato tramite  carta di credito: 
   
     VISA   (  )           MASTERCARD   (  ) 
  
    Numero Carta ………….................................Data di scadenza ………………… 
 
    Nome del Titolare: …………………………………………… 
 
    Telefono del Titolare ………………………………….. 

 
QUOTA DI ISCRIZIONE 155 Euro 
 
La suddetta quota di iscrizione dà diritto all’ormeggio gratuito presso la banchina del Marina di Porto 
Cervo dalle ore 09:00 di Domenica 8 giugno, alle ore 09:00 di Lunedì 16 giugno 2003 e al beneficio delle 
agevolazioni previste in allegato per le barche iscritte. 
 
Dichiaro di assumere in modo esplicito ed a mio carico ogni e qualsiasi responsabilità per danni che 
dovessero derivare a persone e cose di terzi sia in terra che in mare, in conseguenza alla partecipazione 
alla regata oggetto di questa richiesta di iscrizione. Mi dichiaro inoltre altresì responsabile della sicurezza 
e dello stato della mia imbarcazione, di cui chiedo l’iscrizione e della rispondenza delle sue dotazioni di 
bordo alle esigenze della navigazione d’altura e delle condizioni, capacità e salvaguardia delle persone 
imbarcate e dei naviganti in genere e di conseguenza esonero il Comitato Organizzativo e di regata e gli 
Sponsor da ogni responsabilità. 
 
Accetto di sottopormi al regolamento di regata ISAF (RRS) 2001 - 2004, alle disposizioni F.I.V. alle 
Regole speciali ORC per la Categoria 3, al Bando di Regata alle Istruzioni di regata e sue successive 
varianti. 
 
Allego alla presente il Certificato ORC CLUB valido per il 2003 e mi riservo di allegare entro e non oltre 
il 10 Giugno la lista completa dell’equipaggio e rispettive tessere FIV 
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Data      Firma leggibile dell’Armatore 
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Entry form 
Forward to   Forward to  
   
YCCS RACE OFFICE  BALTIC CUP ORGANIZING 

 SECRETARIAT 
   
   

I undersigned        

city          

address         

tel n°      fax n°   ______ 

Owner of a Baltic Yacht model      

yacht name         

sail number         

Representing Yacht Club       

Will participate in  the BALTIC CUP, in Porto Cervo June 10th – 14th 2003. 
In order to confirm the participation I enclose a receipt of due payment made by 
bank transfer  to the order of: 
Yacht Club Costa Smeralda   
Banca Popolare Commercio e Industria 
Corso Lodi –20100 Milano        
C/C  n° 24444  
ABI 05048 – CAB 01603 

 
    Payment can also be made by credit card  
 
    VISA   (  )           MASTERCARD   (  ) 
  
    Card Number ……………….................................Expiry Date ……………… 
 
    Cardholder’s Name: …………………………………………… 
 
    Cardholder’s contact telephone number …………………………… 

 
PARTICIPATION FEE:  155 Euros 

 
 

The participation fee guarantees  free moorings from 0900 hrs on Sunday, 8th June  2003 until 0900 hrs on 
Monday, 16th June at Porto Cervo Marina, and the benefits foreseen in the attached for the yachts properly 
registered.  

    I  agree to take any and all responsibility for the nautical qualities of their yacht, the rigging,  
    the crew’s ability and the safety equipment. Competitors also agree to take any and all responsibility for 
    damages caused to third persons or their belongings, to themselves or to their belongings, ashore and at 
    sea as a consequence of their participation in the regatta, relieving of any responsibility the Organizing 
    Authority , and all persons involved in the organisation under whatever qualification  

 
    I agree to be bound by International Sailing Federations Racing Rules of Sailing (RRS) 2001/2004, by the 
    Italian Sailing Federation Rules, by the Offshore Special Regulations for Category 3 , by the Sailing 
    Instructions and following amendments thereto and by the Notice of Race. 

 
I enclose the ORC CLUB CERTIFICATE 2003 valid for year 2003. The complete crew list together with 
the FIV cards for Italian competitors will be delivered to the Race Office within 10th June. 
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Date       Readable owner’s signature 
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ELENCO ISCRITTI BALTIC CUP 2003 

 
 

 Barca/Boat Mod. Anno/Year Skipper 
1 A POIL 42 1979 Thomas Blake 
2 CAMAR 38 1988 Matteo Uliassi 
3 DEW 51 1983 S. Borroni 
4 GHEO 42 1982 Giorgio Modesti 
5 GORDON’S 50 2002 Jurg Koening 
6 HAPPY WITCH 40 1989 R. Rovida 
7 JON. LIVINGSTON 39 1979 Luciano Turrini 
8 KIRBASH 42 1983 Francesco Satta 
9 LUNA VERDE 33 1977 A. Corrado  
10 MAGICA 50 2000 Filippo Cattani 
11 MATTONE 60 1998 Enzo Brizarelli 
12 MELAGODO 58 1991 Simone Cattani 
13 MELISSA 50 2002 D. D’Ambros 
14 NINA 37 1981 M. Bardini 
15 OCEAN PEARL 47  Julian Mounter 
16 OPS III 52 1997 Massimo Violati 
17 PAS DI MAL 52 1991 Dario Segre 
18 PIFETTA 37  Fusaro/Scuncia 
19 PULCINELLA 40 1991 M. Ciceri 
20 PULCINELLA II 43 2002 Luigi Putzu 
21 SCARLET 47  De Candia 
22 SEI TU 50 2002 A. Morina 
23 SHERAZADE 50 2000 N. Gallese 
24 SPUGNA 39 1981 M.  Poggianti 
25 TIA BOBA 37 1979 C. Mascheroni 
26 VAGULA 47 2000 R. Robiolio 
27 VASE’L  V 38 1983 Gianni Galluzzi 
28 UKA 67 1996 Pierre Durand 
29 ALEDOA 5 78 2000 J.P. Colonna  
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Guida alla compilazione del certificato 
obbligatorio ORC CLUB 2003 

 How to fill in the compulsory 
ORC CLUB CERTIFICATE 2003 

   
- Armatori già in possesso di precedente certificato 
IMS/ CHS: 

 - Owners already in possess of a recent IMS/CHS 
certificate: 

   
I dati da inserire nel modulo di richiesta possono 
essere ricavati dall’ultimo certificato IMS/CHS in 
possesso, fatte salve ulteriori e successive modifiche 
agli stessi, che dovranno essere precisate nel modulo 
medesimo (es: acquisto recente vele) 

 The data  necessary to fill in the certificate’s request  
form can be obtained from the last IMS/CHS 
certificate in possess, further modifications to the 
certificate should be specified in the request form. (ex. 
purchase of new sails). 

   
- Armatori sprovvisti di precedente certificato poiché 
imbarcazione mai stazzata: 

 - Boats  without any certificate because boat never 
measured : 

I suddetti armatori potranno accettare che 
l’organizzazione applichi il certificato di stazza 
corrispondente al proprio modello e per le 
imbarcazioni One-off quello al modello stazzato più 
affine. 
In ogni caso l’armatore è invitato a compilare il 
modulo di richiesta con tutti i dati dell’imbarcazione a 
sua disposizione- 

 The owners of boats not yet  measured  may accept 
that the Organization Committee apply a certificate 
corresponding to the same model and, for the One-off 
yachts, corresponding  to a  similar one. 
In any case owners are kindly requested to fill in the 
request form with all the available yacht data  

   
Allegare il certificato ORC Club 2003 alla domanda di 
iscrizione indirizzata a. 

 Please enclose the ORC Club 2003 certificate to the 
entry form and forward to: 

   
   
SEGRETERIA BALTIC CUP 2003 
VIA G.B. MARTINI, 14 
00198 ROMA 
TEL/FAX +39 06 8419688 

 BALTIC CUP 2003 SECRETARIAT 
VIA G.B. MARTINI, 14 
00198 ROME - ITALY 
TEL/FAX +39 06 8419688 

e-mail: st.leonardi@libero.it  e-mail: st.leonardi@libero.it 
   
In caso di mancanza di certificato ORC, sarà cura 
dell’armatore richiedere il certificato direttamente 
all’UVAI: 

 In case the owner is not in possess of an  ORC 
certificate for his/her  boat, he/she will have to forward 
the request for the  Certificate directly to UVAI. 

Via Lutezia, 2 – 00198 Roma 
Tel +39 06 8841273 – 8841283 
Fax +39 06 8841293 
e-mail: uvairoma@tin.it 
 
e allegarlo alla domanda di iscrizione indirizzata allo: 

 Via Lutezia, 2 – 00198 Roma 
Tel +39 06 8841273 – 8841283 
Fax + 39 06 8841293 
e-mail: uvairoma@tin.it 
 
and send it together with the entry form to: 
 

YACHT CLUB COSTA SMERALDA 
Segreteria Regate 
07020 Porto Cervo (SS) – Italia 
Tel + 39 0789 – 902200 
Fax + 39 0789-91213 
e-mail: secretariat@yccs.it 

 YACHT CLUB COSTA SMERALDA 
Regattas Secretariat 
07020 Porto Cervo (SS) – Italy 
tel +39 0789 902200 
Fax +39 0789 91213 
e-mail: secretariat@yccs.it 
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Convenzioni ormeggi  Moorings agreements 
   
Tutte le barche regolarmente iscritte potranno 
beneficiare delle seguenti agevolazioni, così 
concordate con la relativa Marina. 
Alla prenotazione si ricorda di allegare il 
certificato di iscrizione. 

 All registered yachts may benefit of the 
following special conditions. 
Please remember to enclose the entry form when 
your are booking. 

   
PORTO CERVO:  PORTO CERVO: 
Porto Cervo Marina 
Sig. Elvio Maiorca 

 Porto Cervo Marina 
Sig. Elvio Maiorca 

P.O Box 148  P.O Box 148 
07020 Porto Cervo (SS), Italia  07020 Porto Cervo (SS), Italy 
Tel. +39 0789 905111  Tel. +39 0789 905111 
Fax +39 0789 91153  Fax +39 0789 91153 
Dal           al          per periodi superiori alle due 
settimane, sconto del      %  sul prezzo di listino; 
- per periodi di minimo una settimana,    % di 
sconto. 

 From                     : for minimum 2 weeks:                                                
_________%discount on the price list. 
for minimum 1 week:_________ % discount on 
the price list. 

   
MARINA di PORTISCO:  PORTISCO: 
Sig. Mauro Manfroni 
Sales Manager 

 Mr Mauro Manfroni 
Sales manager 

Strada Panoramica “Costa Smeralda” Km 0.100 
07026 Olbia (SS) 
Distanza da Porto Cervo Marina km 10 

 Strada Panoramica “Costa Smeralda” Km0.100 
07026 Olbia (SS) - Italy 
Distance from Porto Cervo Marina kms 10 

Tel. +39 0789 33520  Tel. +39 0789 33520 
Fax +39 0789 33560  Fax +39 0789 33560 
www.portisco.com  www.portisco.com 
E-mail info@portisco.com  E-mail info@portisco.com 
 Giugno 2003: ORMEGGI GRATUITI – solo 
consumi (acqua, luce) 

 June 2003:. FREE MOORINGS – only facilities 
costs (water, electricity) 

Luglio: 25% di sconto su prezzo di listino.  July:25% discount on price list. 
Agosto: 15% di sconto su prezzo di listino  August: 15% discount on price list 
Per luglio e agosto min. perman.: 1 settimana 
 

 In July and August minimum stay: 1 week 

MARINA di POLTU QUATU :  POLTU QUATU 
Sig. Alessandro Schirò  Mr Alessandro Schirò 
C.P. 13, 07020 Porto Cervo (SS), Italia  C.P. 13, 07020 Porto Cervo (SS), Italy 
Tel. +39 0789 99251  Tel. +39 0789 99251 
Fax + 39 0789 99496  Fax + 39 0789 99496 
Distanza da P. Cervo Marina Km  2 ca.          Distance from Porto Cervo Marina 2 kms 
LIMITE DI PESCAGGIO m. 3.30  MAX DRAFT ALLOWED mt  3.30 
   
www.poltuquatu.com  www.poltuquatu.com 
E-mail poltuquatu@tin.it  E-mail poltuquatu@tin.it 
 Giugno: ORMEGGI GRATUITI   June 2003: FREE MOORINGS 
– solo consumi  (acqua, luce)  – only facilities costs (water, electricity) 
Luglio:  dal 5 al 20 % di sconto su listino, a 
seconda dei giorni di permanenza 

 July:  from 5 to 20  % discount on price list, 
according to days of stay. 

   
   
   

 
 
 
 
 
 
 

http://www.portisco.com/�
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Convenzioni alberghiere  Hotel agreements 
   
Tutte le barche regolarmente iscritte potranno 
beneficiare delle seguenti agevolazioni 

 All the registered yachts may benefit of the following 
special conditions  
 

HOTEL PITRIZZA 5 STELLE*****  HOTEL PITRIZZA 5 STARS ***** 
   
HOTEL CERVO 
& CONFERENCE CENTER 5 STELLE ***** 

 HOTEL CERVO 
& CONFERENCE CENTER 5 STARS ***** 

   
HOTEL CALA DI VOLPE 5 STELLE  *****  HOTEL CALA DI VOLPE 5 STARS ***** 
   
HOTEL ROMAZZINO 5 STELLE LUSSO *****  HOTEL ROMAZZINO 5 STARS ***** 
   
HOTEL LUCI DI LA MUNTAGNA 4 STELLE 
**** 

 HOTEL LUCI DI LA MUNTAGNA 4 STARS 
**** 

40 camere doppie 
Prezzo per persona BB 
   
Prezzo per persona HB 
      

 40 double rooms 
Price per person BB 
 
 Price per person HB 
      

HOTEL BALOCCO 4 STELLE **** 
07020 Porto Cervo – tel. +39 0789  91555  
fax +39 0789 91510  email: hotelbalocco@tiscalinet.it 
www.hotelbalocco.com 
 
Camera doppia BB al giorno..........................150€ 
Offerta partecipanti BC.................................120€ 
 
Camera doppia uso singola............................93€ 
Camera singola partecipanti BC...................80€ 
 

 HOTEL BALOCCO 4 STARS **** 
07020 Porto Cervo – tel. +39 0789  91555  
fax +39 0789 91510  email: hotelbalocco@tiscalinet.it 
www.hotelbalocco.com 
 
Standard Double room B&B.................................150€ 
Discounted price for  Baltic Cup participants .....120€ 
 
Standard DoubleRoom for single person............93€ 
Discounted price for Baltic Cup participants.......80€ 

 

GRAND HOTEL IN PORTO CERVO 
 4 STELLE ****  
Loc. Cala Granu – tel. +39 0789 91533   
fax +39 0789 91508 
 
Camera doppia mezza pensione..........................110€ 
Offerta partecipanti BC........................................99€ 
 
Camera doppia Superior mezza pensione..........139€ 
Offerta partecipanti BC.....................................125€ 

 GRAND HOTEL IN PORTO CERVO  
4 STARS **** 
Loc. Cala Granu – tel. +39 0789 91533   
fax +39 0789 91508 
 
Double room with half board................................110€ 
Discounted price for Baltic Cup participants........99€ 
 
Superior Double room with half board................139€ 
Discounted price for Baltic Cup participants......125€ 

 

HOTEL COLONNA PARK 4 STELLE ****  HOTEL COLONNA PARK 4 STARS **** 
   
CALAVOLPE GOLF HOTEL 4 STELLE ****  CALAVOLPE GOLF HOTEL 4 STARS **** 
   
HOTEL LE GINESTRE 4 STELLE **** 
07020 Porto Cervo – email: info@leginestrehotel.com 
www.leginestrehotel.com    tel. +39 0789 92030  
 fax +39 0789 94087 
Prezzo per persona in camera doppia std.............157€ 
Offerta partecipanti BC ... ....................................111€ 
 
Mezza pensione.....................................................167€ 
Offerta partecipanti BC........................................134€ 
 

 LE GINESTRE HOTEL 4 STARS **** 
07020 Porto Cervo – email: info@leginestrehotel.com 
www.leginestrehotel.com    tel. +39 0789 92030  
 fax +39 0789 94087 
Price per person in double room..........................157€ 
Discounted price for Baltic Cup participants......111€ 
 
Half board...........................................................167€ 
Discounted price for Baltic Cup participants....134€ 

 

HOTEL NIBARU 3 STELLE *** 
Loc. Cala di Volpe – tel. +39 0789 96038   
fax +39 0789 96474  email: hotelnibaru@tiscalinet.it 
Camera doppia mezza pensione..........................106€ 
Offerta partecipanti BC.....................................95,40€ 
 
Camera doppia Superior  mezza pensione..........140€ 
Offerta partecipanti BC......................................126€ 

 HOTEL NIBARU 3 STELLE *** 
Loc. Cala di Volpe – tel. +39 0789 96038   
fax +39 0789 96474  email: hotelnibaru@tiscalinet.it 
Double room with half board................................106€ 
Discounted price for Baltic Cup participants.....95,40€ 
 
Superior Double room with half board................140€ 
Discounted price for Baltic Cup participants......126€ 

 

HOTEL PICCOLO PEVERO 3 STELLE *** 
Loc. Golfo Pevero –  07020 Porto Cervo (SS) 
tel. +39 0789 94551  fax +39 0789 92683 
email: hotelpiccolopevero@tiscalinet.it  
Prezzo per persona in camera doppia BB...............40€ 
Offerta partecipanti BC...........................................35€. 
 

 PICCOLO PEVERO HOTEL 3 STARS*** 
Loc. Golfo Pevero –  07020 Porto Cervo (SS) 
tel. +39 0789 94551  fax +39 0789 92683 
email: hotelpiccolopevero@tiscalinet.it 
Price per person in double room BB.......................40€ 
Discounted price for Baltic Cup participants.........35€ 
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Convenzioni alberghiere  Hotel agreements 
HOTEL VALDIOLA 3 STELLE *** 
Loc. Cala di Volpe – email: hotelvaldiola@interfree.it 
Tel. +39 0789 96215   fax +39 0789 96652 
20 camere doppie: 
Camera doppia BB ..................................................99€ 
Offerta partecipanti BC...........................................85€ 
 
Mezza pensione per persona (cena).......................65€ 

 VALDIOLA HOTEL 3 STARS *** 
Loc. Cala di Volpe – email: hotelvaldiola@interfree.it 
Tel. +39 0789 96215   fax +39 0789 96652 
20 Double rooms: 
Double room B&B...................................................99€ 
Discounted price for Baltic Cup participants.........85€ 
 
Half board (dinner) per person..............................65€ 

 

HOTEL PICCOLO GOLF 3 STELLE *** 
Loc. cala di Volpe – email: ilpiccologolf@tiscalinet.it 
tel. +39 0789 96520 Fax +39 0789 96565  
www.ilpiccologolf.com 
Camera doppia std..................................................88€ 
Offerta partecipanti BC..........................................78€ 
 
Camera doppia superior.....................................130€ 
Offerta partecipanti BC......................................120€ 
 
Camera singola...................................................78€ 
Offerta partecipanti BC......................................68€ 

 HOTEL PICCOLO GOLF 3 STARS *** 
Loc. cala di Volpe – email: ilpiccologolf@tiscalinet.it 
tel. +39 0789 96520 Fax +39 0789 96565  
www.ilpiccologolf.com 
Std Double room.....................................................88€ 
Discounted price for Baltic Cup participants........78€ 
 
Superior Double room..........................................130€ 
Discounted price for Baltic Cup participants......120€ 
 
Single room.............................................................78€ 
Discounted price for Baltic Cup participants.........68€ 

 

BOUGANVILLAE RESIDENCE 
Tel. +39 0789 91640   fax +39 0789 91717 
Email: bougares@tiscali.it 
 
Prezzi di locazione settimanale da Sabato7 a Sabato14 
Monolocale 2letti    439,00€    
Bilocale 3 letti        568,00€ 
Trilocale 4 letti      697,00€  
Spese accessorie:  per persona a settimana per 
consumi di acqua, luce, gas, per cambio settimanale 
biancheria e per pulizia finale..........................57€ 
 

 BOUGANVILLAE RESIDENCE 
Tel. +39 0789 91640   fax +39 0789 91717 
Email: bougares@tiscali.it 
 
Price for weekly rent Saturday 7th / Saturday14th 
One room 2 beds       439,00€       
Two rooms 3 beds     568,00€  
Three rooms 4 beds   697,00€     
Extras:  per person/week for water, light, gas, weekly 
linen change and final cleaning............................:  57€   

RESIDENCE FIORI GIALLI GOLF 
Loc. Cala di Volpe 
Tel. +39 0789 96013  fax +39 0789 96069 
www.fiorigiallisrl.it 
 
Prezzi di locazione settimanale da Sabato7 a Sabato14 
Bilocale 2+2                    680,00€ +  96 € spese 
Trilocale 4+2                  936,00€ + 112€ spese 
Quadrilocale 6+2        1.144,00€ + 132€ spese 
 
Permanenze oltre le date della regata: sconto 10% sul 
prezzo di listino 

 RESIDENCE FIORI GIALLI GOLF 
Loc. Cala di Volpe 
Tel. +39 0789 96013  fax +39 0789 96069 
www.fiorigiallisrl.it 
 
Price for weekly rent Saturday 7th / Saturday14th 
Two rooms   2+2 beds     680,00€     + 96€ extras 
Three rooms 4+2 beds     936,00€  + 112€ extras 
Four rooms 6+2 beds     1.144,00€ + 132€ extras 
 
For staying longer before/after the regatta days, 10% 
discount will be applied to price list. 
 

RESIDENCE SPORTING CLUB  RESIDENCE SPORTING CLUB 
Prezzi di locazione settimanale da Sabato a Sabato  Price for weekly rent Saturday/Saturday 
Monolocale 2 letti     
Monolocale 3 letti  
Bilocale 3 letti   
Trilocale 5 letti   
Quadrilocale 7 letti   

 One room 2 beds     
One room 3 beds     
Two rooms 3 beds    
Three rooms 5 beds   
Four rooms 7 beds   
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Convenzioni trasporti  Travel agreements 
   
Tutte le barche regolarmente iscritte potranno 
beneficiare delle seguenti agevolazioni 
 

 All the registered yachts may benefit of the following 
special conditions 
 

 
                 % Sconto su tariffe ufficiali 

  
               % Discount on price list 

OFFERTA PER BALTIC CUP   OFFER FOR BALTIC CUP: 
   
BOLOGNA/OLBIA: 
 
MILANO/OLBIA: 
 
VERONA/OLBIA: 
 
PISA/OLBIA: 
 
ROMA/OLBIA 
 

 BOLOGNA/OLBIA: 
  196.000 +    7.000 one-way 
MILANO/OLBIA: 
     203.000 +    7.000 one-way 
VERONA/OLBIA: 
   210.000 +  7.000 one-way 
PISA/OLBIA: 
  147.000 +  7.000 one-way 
ROMA/OLBIA: 
       136.500 +  7.000 one-way 

   
SARDINIA FERRIES: 
              %Sconto su tariffe ufficiali 

 SARDINIA FERRIES: 
15% Discount on price list 

CIVITAVECCHIA/GOLFO ARANCI  CIVITAVECCHIA/GOLFO ARANCI 
TRAGHETTO NORMALE 
Passeggeri   
Auto fino a 4 m:     
Auto fino a 5 m.:     
Moto 

 NORMAL FERRIES 
Pax        39.100 +       1.200 
Cars up to 4 m.:        95.200 +      3.300 
Cars up to 5 m.:  123.300 +  3.300 
Moto:  59.500 +  1.800 

   
TRAGHETTO VELOCE 
Passeggeri:   
Auto fino a 4 m.:   
Auto fino a 5 m.:   
Moto:   

 FAST FERRIES 
Fax      53.600 +  1.200 
Cars up to 4 m.:  129.200 +  3.300 
Carso up to 5 m.:  159.000 +  3.300 
Moto.  55.300 +  1.800 

   
LIVORNO / GOLFO ARANCI  LIVORNO / GOLFO ARANCI 
   
TRAGHETTO NORMALE 
Passeggeri   
Auto fino a 4 m.:   
Auto fino a 5 m.:   
Moto:   

 NORMAL FERRIES 
PAX  34.000 +  1.500 
Cars up to 4 m.:      69.700 +   2.200 
Cars up to 5 m.:  117.300 +     2.200 
Moto:  59.500 +  2.200 

   
Per informazioni e  prenotazioni:  For information and reservation: 
   
   
   
   
   
Contatto: 
 

 Contact: 
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Agevolazioni  Benefits 
   
Tutte le imbarcazioni ed equipaggi 
regolarmente iscritti potranno beneficiare 
delle seguenti agevolazioni  

 All yachts and crew regularly registered 
may benefit of: 

   
Tassa unica di iscrizione €  155,00 
 

 Unique entry fee of   € 155€  

   
Ormeggi gratuiti presso Porto Cervo  
Marina dalle ore 09:00 dell’8 Giugno alle 
ore 09:00 del 16 giugno. 

 Free mooring at Marina Porto Cervo  from 
0900 hrs on 8th June to 0900 hrs on 16th 
June. 

   
Convenzioni per ormeggi relativi a periodi 
pre e post regata al marina di Porto Cervo, a 
Poltu Quatu e a Portisco. 

 Special offers for moorings before and 
after the regatta days at Porto Cervo  
Marina, Marina di Poltu Quatu and Marina 
di Portisco 

   
Convenzioni per trasporti e 
pernottamenti  

 Special offers for transportation and 
accommodations   

   
MERIDIANA AIRLINES: 
            % su tariffe ufficiali 

 MERIDIANA AIRLINES: 
          % discount on official fees 

SARDINIA FERRIES: 
            % su tariffe ufficiali 

 SARDINIA FERRIES: 
          % discount on official fees 

   
Servizio navette gratuito 
Olbia/Porto Cervo a/r nei giorni di inizio e 
fine manifestazione. 

 Free shuttle service from Olbia to Porto 
Cervo and return during the first and last 
day of the event. 

   
Pool equipaggi selezionati per regate e 
trasferimenti 

 Selected crew pool for races and transfer of 
yachts. 

   
Deposito fronte imbarcazioni custodito e 
gratuito per attrezzatura di rispetto 

 Free guarded storage for spare parts, close 
to the yachts . 

   
Assistenza tecnica riparazioni vele gestita 
da                        in loco 

 Technical assistance for sails repairs on 
site. 

   
Assistenza tecnica rigging gestita da  
in loco 

 Technical rigging assistance on site.   
 

   
Sconto        % per Acquisti Vele presso                % discount for purchase of sails at. 
   
Prezzi agevolati per acquisti ulteriori  di 
materiali per le imbarcazioni ..... 

 Special prizes for further purchase of  
yachting materials  
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